A Brief History of Hispanic

Periodicals in the United States
by Nicolas Kanellos

The Spanish introduced the first printing press into the Americas in
1533, just fourteen years after having landed in what is now Mexico.
It is remarkable that this introduction took place only forty-seven years
after Columbus’s first voyage to this hemisphere and just seventy-nine
years after the invention of movable type. “It is surprising to find that in
less than one hundred years such excellent printing was done in Mexico,”
stated one noted historian of printing.!

The tradition of the book, literacy and printing flourished in New
Spain early on in colonial days. By the mid-sixteenth century, seven print-
ers were operating in Mexico City, issuing everything from contracts and
religious books to public notices and literary works. Among the first books
printed were catechisms, religious works, grammars of the indigenous lan-
guages, dictionaries and some technical and scientific volumes. It was in
Mexico City that the first news sheets (bojas volantes) and the first news-
papers in the Americas were published. As early as 1541, a news sheet was
issued, reporting on the devastation caused by an earthquake in
Guatemala.2

The first periodical was the Mercurio Volante,founded in 1693 by the
famous mathematician, scientist and humanist of the University of Mexico,
Carlos de Sigiienza y Gongora, more than a decade before the Boston
News-Letter of 1704.3 On January 1, 1722, La Gaceta de México (The
Mexico Gazette), the first true newspaper appeared; shortly thereafter, oth-
ers appeared in Guatemala, Lima, Buenos Aires and elsewhere.4 Journalism
in the Americas thus began in Mexico, when it was joined politically to the
area from South Carolina south to the Florida peninsula and west to the
California coast as part of the Spanish Empire.

The actual introduction of written culture into lands that would later
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become part of the continental United States occurred early on as well,
when in 1513, explorer Juan Ponce de Le6n searched for the land of Bimini
in Florida. Because Ponce de Leon recorded his travels in diaries, his voy-
age of exploration represents the first introduction of a written language
into what later became the mainland United States. From that point on, the
history of literacy, books and writing in what became the United States
was developed by Spanish, mesti-

= zo and mulatto missionaries, sol-

GACETA DE TEXAS: diers and settlers. From then on,

there are civil, military and eccle-
siastical records in what eventual-
ly became the South and South-
west of the United States. Of
iz e course, this was followed by the

importation of books, the transla-
tion of books to the indigenous
languages, the penning of original
historical and creative writing,
later the use of the printing press
and still later the publication of
newspapers. But as Spanish settle-
ment advanced in the Floridas and

the northern frontier of New

Spain (later the Southwest of the

Gaceta de Texas United States), printing and pub-

lishing were not allowed to take

root as they did in central New Spain, perhaps because the population was

too sparse to support a press and/or because mission and governmental

authorities rigidly controlled the importation and circulation of printed

matter in their efforts to indoctrinate the Native Americans while fending
off competition for lands from the French and the British.

Not until the late eighteenth century was a Spanish government press
in operation in Louisiana, about the same time that Spanish-language doc-
uments and books began to be printed in Philadelphia and New York.The
first Spanish-language newspapers in the United States were published in
1808 and 1809 in New Orleans: El Misisipi and El Mensagero Luisianés,
respectively. The first newspapers published in what may be considered
the Southwest were La Gaceta de Texas (The Texas Gazette) and El
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Mexicano, both published in Nacogdoches, Texas, but they were actually
printed in Natchitoches, Louisiana, in 1813 (Gutiérrez, 37). These were fol-
lowed by the first Spanish-language newspaper in Florida, El Telégrafo de
las Floridas (1817); the first in the Northeast, £l Habanero (1824); and
numerous others in Louisiana, Texas and the Northeast (see the
Chronological Index). However, the first presses were not introduced into
California and New Mexico until 1834, during the period of Mexican
national rule. Despite the late start in Arizona, California, Colorado and
New Mexico, however, Spanish-language newspapers were in full bloom in
the Southwest by the 1870s and continued to flourish in the Northeast.
From that time to the present, the Spanish-language newspaper has been a
mainstay in Hispanic communities throughout the United States, preserv-
ing and advancing Hispanic culture and maintaining its relationship with
the larger Spanish-speaking world.

Throughout the last two centuries, Hispanic communities from coast
to coast have supported newspapers of varying sizes and missions, from
the eight-page weekly printed in Spanish or bilingually to the highly entre-
preneurial large-city daily published completely in Spanish.The periodicals
have run the gamut from religious bulletins to international trade and sci-
entific journals, as both the domestic and the international Hispanic read-
ership have always been important targets for United States business and
intellectual interests.

Since the founding of El Misisipi in 1808, U. S. Spanish-language news-
papers have had to serve functions hardly ever envisioned in Mexico City,
Madrid or Havana.The Hispanic press has primarily informed the commu-
nity about current affairs and politics and advertised local businesses and
products. Additionally, however, most of the newspapers, if not function-
ing as bulwarks of immigrant culture, have protected the language, culture
and rights of an ethnic minority within a larger culture that was in the best
of times unconcerned with the Hispanic ethnic enclaves and in the worst
of times openly hostile. As an immigrant press, news of the homeland and
its relationship with the United States was of primary concern;as a minor-
ity press, the protection of civil rights and the monitoring of the commu-
nity’s economic, educational and cultural development came to the fore.In
both roles, it was always incumbent on the press to exemplify the best
writing in the Spanish language, to uphold high cultural and moral values
and to maintain and preserve Hispanic culture.This mission often extend-
ed to the protection and preservation of Catholicism within the larger cul-
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tural environment of Protestantism. Quite often, too, Hispanic-owned
newspapers took on the role of contestation, offering alternative views
and reports challenging those published in the English-language press,
especially as concerned their own communities and homelands.

While the few scholars who have researched and written on the
Spanish-language press have pointed out the contestatory nature of the U.
S. Hispanic press throughout its history, few have identified a third char-
acteristic in its development: that of a press in exile. In fact, many of the
newspapers founded during the last two centuries were established by
political refugees who took advantage of the U. S. tradition of a free press
to offer their compatriots (here and in their homelands) uncensored news
and political commentary—even if their sheets had to be smuggled on and
off ships and passed surreptitiously hand-to-hand back home. In many
cases, the exile press was also engaged in political fund-raising, communi-
ty organizing and revolutionary plots to overthrow the homeland regime.
Often, the exile press became an immigrant and ethnic minority press as
their communities became more settled in the United States and/or the
return to the homeland was no longer feasible or of particular interest.

It is difficult to classify this or that newspaper as being exclusively an
immigrant or exile or minority enterprise, however. Hispanic communities
in the United States have been segmented among ethnic, nationality, class
and religious lines almost from the beginning. And even the newspapers
that sprang up in provincial New Mexico in the late nineteenth century
were often divided by allegiances to particular political parties. While
small weeklies could serve the specific interests of one subgroup or anoth-
er, larger weeklies and the dailies often had to appeal to many varying and
conflicting interests. A newspaper such as San Antonio’s La Prensa often
simultaneously represented Mexican exile as well as Mexican-American
interests in the period before the Great Depression. In the late nineteenth
and early twentieth centuries, New York’s Las Novedades served the inter-
ests of all Spanish-speaking groups, including the Spanish, Cubans and
Puerto Ricans—even while Cuba and Puerto Rico were waging wars of
independence from Spain. In the bibliography that follows, the newspa-
pers are self-described as anarchist, socialist, Democratic, Republican,
union-affiliated, defending Mexican or Cuban or Spanish interests, pro-
moting a pan-Hispanism, upholding Catholic or Baptist or Methodist or
Presbyterian values, or as dedicated to the overthrow of fascism in Spain
or dictatorships in specific American republics. They are as dead serious
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as the Brothers Flores-Magon’s anarcho-syndicalist Regeneraciéon (part of
the conspiracy for revolution in Mexico) and as humorous and irreverent
as P.Viola’s El Fandango and Daniel Venegas’ El Malcriado, 1920s satirical
weeklies identified with the working classes in San Antonio and Los
Angeles, respectively.

Beyond the news and advertising, the newspapers were community
leadership institutions, often serving as forums for intellectuals, writers
and politicians, and often spearheading political and social movements—
not only in local communities but also among like-minded souls around
the United States. Such was the case with Cuban and Puerto Rican revolu-
tionary periodicals in New York, Philadelphia, Tampa, Key West, New
Orleans and elsewhere, which made concerted and orchestrated efforts to
further the independence movement against Spain.

The local Spanish-language newspaper assumed an importance paral-
lel to that of the church and the mutualist society in providing leadership,
solidifying the community, protecting it and furthering its cultural survival.
Not always for commercial viability and financial profit, the newspapers
often assumed roles associated with patriotism, mutualism, political organ-
izing and religion. They sponsored patriotic and cultural celebrations,
organized the community for social and political action (spearheading the
founding of Spanish-language schools, community clinics, relief funds for
victims of wars, floods and other natural disasters, and so forth).They bat-
tled segregation and discrimination not only through their editorials and
news coverage, but through real-life organizing and the pursuit of civil
rights through courts, consular offices and government agencies.

Finally, newspapers have always functioned as purveyors of education,
culture and entertainment. During the nineteenth and the first half of the
twentieth centuries, they were the primary publishers of creative litera-
ture in the Spanish language, including poetry, literary prose, serialized
novels and even plays.The newspapers provided this fare as a function of
cultural preservation and elevating the level of education of the commu-
nity. Often work was drawn from local writers as well as reprinted from
the works of the greatest writers of the Hispanic world, from the classical
Cervantes to the modernist Rubén Dario. The editors, almost to a person,
believed ardently in the power of literacy to uplift and improve the lot of
Hispanics. They fought for education, schooling and knowledge and con-
verted their newspapers into compendiums that offered the best exam-
ples of writing in the vernacular; the widest variety of information on sci-
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entific, historical and cultural topics; analysis of social and political issues;
an interminable stream of wisdom literature (epigrams, proverbs and
exemplary anecdotes); and entertainment—not only literary fare but end-
less jokes, humorous anecdotes and miscellany used as filler.

The impact of this publishing movement throughout this century
should not be underestimated. Considerable economic resources were
concentrated in this effort, and it involved the cooperation of thousands of
intellectuals, creative writers, and political and business figures.The press
helped to shape the fundamental identities and ethos of U. S. Hispanic
communities as they developed.The language, the values, the relationship
of the community to the larger society and to the lands of origin, the sex
roles, the education of children, the responsibilities of the citizen and/or
the immigrant—all of these were prescribed and reinforced daily in the
pages of Hispanic newspapers published from San Diego to New York,
from the nineteenth century at least until World War II.

The Press In Exile

An exile press is one that utilizes the vantage point and the protection
of foreign soil to issue messages unwelcome to authorities in the home-
land. The United States, having established itself as the first political
democracy in the western hemisphere, has served since its independence
from the British Empire as a refuge for other expatriates. The important
tenets in the U.S. Constitution guaranteeing freedom of speech and of the
press ensured that editors who could afford paper and printing would see
their work in print, ready to be distributed to whichever communities,
domestic and foreign, they could reach. But the raison d’etre of the exile
press has always been influencing life and politics in the homeland—even
if that goal is moved forward only by distributing publications to expatri-
ate communities. These efforts—to provide information and opinion
about the homeland, to change or solidify opinion about politics and poli-
cy in the patria, to assist in raising funds to overthrow the current
regime—although mostly discussed within the confines of U. S. communi-
ties, nevertheless maintain a foreign point of reference.A purely immigrant
or an ethnic press, on the other hand, is more oriented to the needs of
immigrants and/or citizens in the United States: to assisting immigrants in
adjusting to the new social environment here, understanding or affecting
policy here, providing information on the homeland and/or securing and
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furthering rights and responsibilities here.>

To study the Hispanic exile press in the United States is to examine
great moments in the political history of the Hispanic world: the Napoleo-
nic intervention in Spain, the struggles of the Spanish-American colonies
for independence, the French intervention in Mexico, the Spanish-
American War, the Mexican Revolution, the Spanish Civil War, the Cuban
Revolution, the recent civil wars in Central America and the numerous
struggles in Latin America to wrest democracy from dictators and foreign
interventions, including incursions by the United States.The very act of U.
S. partisanship in the internal politics of the Latin American republics often
drew the expatriate stream to these shores. All of these struggles con-
tributed thousands of political refugees to the United States over time, not
only because of the traditions of democracy and freedom of expression
here, but also because through expansion and Hispanic immigration, the
United States became home to large communities of Spanish-speakers.
Thus, the refugees found societies where they could conduct business and
eke out a livelihood while they hoped for and abetted change in the lands
that would someday welcome them home.

The flip side of the coin of freedom in exile is the repression that exist-
ed in the homelands that forced intellectuals and writers out. The histori-
cal record is rife with prison terms served, tortures suffered and the names
of writers, journalists, publishers and editors executed over the last two
centuries in Spanish America. At home, many newspaper editors devised
ingenious stratagems for hiding presses and hiding the identity of the writ-
ers while smuggling issues to readers in secret societies and the privacy of
their homes. In Cuba, books and newspapers often stated on their title
pages and mastheads that they were published in New Orleans, attempting
to throw off the censor and the repressive Spanish authorities.®

The first newspapers printed in exile were the bilingual La Gaceta de
Texas and El Mexicano,’ printed in 1813 in the safety of U.S. territory just
across the border from New Spain in Natchitoches, Louisiana (just across
the Sabine River from Nacogdoches, Texas). Actually written and typeset
in Texas by its publishers William Shaler and José Alvarez de Toledo y
Dubois, but printed in Louisiana, both papers were part of the independ-
ence movement set in motion by Miguel de Hidalgo y Costilla in central
Mexico and taken up by José Bernardo Gutiérrez de Lara in Texas. The
insurgency in Texas was violently quashed by Spanish royalist troops; we
know of no other pro-Mexican independence newspapers published in Texas.
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The Cuban and Puerto Rican Exile Press

The longest-lasting independence movement in the hemisphere was
that of Spain’s Caribbean colonies: Cuba and Puerto Rico. One of Cuba’s
first and most illustrious exiles was the philosopher-priest Félix Varela, who
founded EI Habanero in Philadelphia in 1824. Subtitled “papel politico,
cientifico y literario” (political, scientific and literary paper), El Habanero
openly militated for Cuban
independence. Varela was one
of many intellectuals within
the expatriate communities in
Philadelphia and New York
who for some twenty years had
been translating the U. S. Con-
stitution and the works of
Paine and Jefferson and smug-
gling them into Latin America
in books printed in Spanish by
early American printers.

Varela, however, set the
precedent for Cubans and
Puerto Ricans of printing and
publishing in exile and having

their works circulating in their

Félix Varela (1788-1853) home islands. In fact, Varela’s

books on philosophy and edu-

cation (many of which were published abroad) were said to be the only

“best sellers” in Cuba, and Varela himself the most popular author in Cuba

in the first third of the nineteenth century—despite there being in effect

a “conspiracy of silence,” in which his name could never even be brought
up in public on the island (Fornet, 73-4).

That Varela would launch El Habanero in 1824 and other Cubans and
Puerto Ricans would continue the exile press in New York’s El Mensajero
Semanal and El Mercurio de Nueva York (both established in 1828) with
scores of exile newspapers to follow in New Orleans, Tampa, Philadelphia
and New York, is remarkable, given the scant tradition of newspaper pub-
lishing on these islands under rigid Spanish control. Licenses to publish
had to be obtained directly from the Spanish crown, and materials were

10
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subject to review by both state and religious authorities. In 1810, the
Spanish cortes (legislative body) created the Junta Suprema de Censura
(Supreme Censorship Commission), and in 1820 the cortes passed the Ley
de Imprenta (Law of the Printing Press), which severely restricted print-
ing and publishing.8 As revolutionary fervor rose and ebbed in Cuba and
Puerto Rico, so too did censorship, repression and persecution of the
press, with dissident intellectuals often suffering imprisonment, exile or
death by garroting.?

For the most part, the expatriate journalists and writers founded and
wrote for Spanish- language or bilingual publications. Some of their politi-
cally oriented newspapers were bilingual because they aspired to influ-
encing Anglo-American public opinion and U. S. government policy regard-
ing Cuba and Puerto Rico.Very few exiled intellectuals found work in the
strictly English-language press except as translators. One notable excep-
tion was Miguel Teurbe Tolon, who in the 1850s worked as an editor for
Latin American affairs on the New York Herald.10 Teurbe Tol6n had been
an editor of Cuba’s La Guirnalda, where he also launched his literary
career as a poet. In the United States, besides working for the Herald, he
published poems and commentary in both Spanish- and English-language
periodicals, and translated into Spanish Paine’s Common Sense and Emma
Willard’s History of the United States. Montes-Huidobro believes Teurbe
Tolon to be one of the most important pioneers of Hispanic journalism in
the United States (Montes-Huidobro, 135). But it is not only as a journalist
that Teurbe Tolon must be remembered. He is one of the founders of the
literature of Hispanic exile, not only because of the exile theme in the
many poems he published, but also because he was seen as a leader of the
literary exile. His work figures most prominently in the first anthology of
exile literature ever published in the United States, El laiid del desterrado
(1850), issued a year after his death. Since the writings of Varela and Teurbe
Tolon and their colleagues, exile literature has been a continuing current
in Hispanic letters of the United States.

Cuba’s first newspaper, El Papel Periodico, was founded in Havana in
1790. The first book ever printed in Cuba had appeared a scant twenty-
nine years earlier (Fornet, 12,36). Puerto Rico’s first newspaper, La Gaceta
de Puerto Rico, did not appear until 1806, the same year as the introduc-
tion of the printing press to the island. In the world of literature and jour-
nalism, the creative and publishing activity of Cubans and Puerto Ricans
overseas often rivaled the productivity at home, and many of the leading

11
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writers and intellectuals of both islands produced a substantial corpus in
the freedom of exile rather than under repressive Spanish colonial rule.
Some of the most important Cuban and Puerto Rican literary, journalistic
and patriotic figures followed Varela’s example—writing, publishing and
militating from Philadelphia, New York, Tampa, Key West and New Orleans
until the outbreak of the Spanish-American War in 1898. All of them wrote
for or published newspapers: José Maria Heredia, José Antonio Saco, Cirilo

Fongl]

Villaverde, Francisco “Pachin” Marin, Lola Rodriguez de Ti6 and, most
importantly, José Marti.

The extent of commitment by literary figures to the exile and revolu-
tionary press can be gauged by the example of Cirilo Villaverde, a seminal
founder of Cuban literature now remembered for his novel Cecilia Valdés
(1839), which critic William Luis considers “the most important novel writ-
ten in nineteenth-century Cuba and perhaps one of the most important
works in Latin America during that period.”!1 Despite his growing celebri-
ty in Cuba as a man of letters, Villaverde left the island for New York in
1849, after escaping from imprisonment for his political activities; he
remained in the United States until his death in 1894, working as a revolu-
tionary journalist—“a man of action,” as he put it, rather than a man engag-
ing in the vanity of letters.12 Villaverde devoted himself almost exclusive-
ly to the revolutionary cause by writing for various exile newspapers; for
him the revolutionary battle was to be found in the struggle to influence
public opinion. One can only guess what clandestine political activities he
engaged in.

Beginning in 1852, Villaverde began working for New York’s La Verdad
(The Truth, 1848-185-?), but before leaving Cuba he had already been send-
ing dispatches and had helped to smuggle this banned newspaper into the
country. In 1853, he and Manuel Antonio Marino began publishing their
own bilingual, El Independiente: Organo de la democracia cubana (The
Independent: Organ of Cuban Democracy), in New Orleans. Villaverde was
an editor and also wrote anonymously for New York’s La Voz de la
América: Organo politico de las repiiblicas bispano-americanas y de las
Antillas espaiiolas (The Voice of America: Political Organ of the Spanish
American Republics and the Spanish Antilles, 1865-7), La Ilustracion
Americana (The American Enlightenment, 1866-70) and for Narciso
Villaverde’s monthly EI Espejo (1873-93?),13 among other papers.
Villaverde’s political ideology was most reflected in the important filibus-
tering organ La Verdad, which promoted U. S. annexation of Cuba. (Later

12
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he supported independence for Cuba.) La Verdad was created by a junta
of Cuban exiles called the Club de Habana (Havana Club), who raised
$10,000 for its founding, and by U. S. expansionists such as John O’Sullivan
and Moses Beach, editor of the New York Su#n, at which facilities La Verdad
was actually printed. The bilingual La Verdad’s mission was to lobby the
U.S. public as well as Cubans for the annexation of Cuba, but the newspa-
per also supported Manifest Destiny and U. S. filibustering expeditions in
Latin America in addition to Cuban annexation as part of the effort to cre-
ate another slave state for the South. La Verdad called for the U.S. purchase
of Cuba from Spain, and, in fact, in 1848 President James K. Polk did ten-
der an offer of $100 million to Spain for the island.

Issues of race and slavery were central to the Cuban independence
movement and were interrelated with the politics of race in the United
States. One of the more interesting revolutionary newspapers was FEl
Mulato (The Mulato, 1854-?), which was published in New York before
the U. S. Civil War and had as its mission uniting the Cuban revolutionary
movement with the movement to abolish slavery. Founded by Carlos de
Colins, Lorenzo All6 and Juan Clemente Zenea, it sounded a contrary note
to the Cuban annexationist movement and its papers.The reaction among
the Creole elite leaders of the annexationist movement was bitter. Editor-
ials attacked El Mulato and mass meetings were called to condemn the
newspaper for promoting social unrest.!4

Proudly proclaiming the paper’s Afro-Cuban identity, El Mulato editor
Carlos de Colins challenged the leadership of the revolution to consider
Cuba’s Africans (he did not permit the euphemism “colored classes”) as
worthy of freedom, just as their country was worthy of liberty. De Colins’
barbs in the April 17, 1854 issue were aimed directly at La Verdad: “La ver-
dad, no es verdad si los verdaderos y lejitimos principios se confunden por
el egoismo y se contrarian por el temor: verdad por verdad y en avant y a
los que no la conocen go ahead.” (The truth is not the truth if truthful and
legitimate principles are muddled because of selfishness and are coun-
tered out of fear: truth for truth’s sake and en avant, and to those who do
not know it go abead.) In the April 25 issue, De Colins attacked La
Verdad’s support of filibustering:

When The Filibuster let it be known that La Verdad was no longer a
defender of our rights, it was perhaps based on the fact that it was being

published by an enemy of our cause, that’s why we feel repugnance upon

13



Hispanic Periodicals

seeing that one of the organs of the revolution is in the hands of a royal-
ist, a satellite of despotism.15

Another editorial, in the April 17 issue, expressed admiration for the liber-
ties and stability existing in the United States. De Colins sounded a note
frequently repeated by Hispanic editorialists from New York to Los
Angeles: fear that U. S. expansionism—in this case forcibly freeing and
then annexing Cuba—would result in cultural annihilation: “4O esperan
poseerla por sus propios esfuerzos para llevar a ella su idioma, usos, cos-
tumbres y especulaciones?” (Or do they [the United States] expect to pos-
sess her [Cuba] through their own force in order to extend to her their lan-
guage, behavior, customs and business?)

But the greatest fear of the publishers of El Mulato was that Cuba
would be bought or otherwise annexed and that Cuban free blacks and
mulattoes would be enslaved forever as in the southern states of the
Union. The irony of El Mulato enjoying the freedom of the press and the
other freedoms for which the United States was famous was not lost on
the editors, who were combating manumission:

In the land of the free, liberty enslaves, torments, oppresses, punishes,
wounds and burns some people like us ... Oh, Humanity! Where have you
gone? Could it be that in the land of Washington you have decided to look
for a better home in regions where liberty is truly cultivated and where
men are firm and there are legitimate guarantees? While the downtrodden
suffers tremendous whip lashes, he looks in vain without finding a benef-
icent hand to detain the barbarous strokes, he then raises his arms and his
eyes to the heavens exclaiming,“Is there no freedom, great God, on Earth!
Those men who invoke her [liberty], offend her with lies and they injure
with cruelty.”

The institutions that typify democracy are opposed by their own
promoters . . . vulnerable to study, they are also stained by ambition and
vile profit. The people with coin lack all generous instinct. (17 June
185416

The early political perspective on race and culture evident in these edito-
rials would rarely be duplicated in U. S. Hispanic journalism until the
1920s, in the writings of such journalists and cronistas as New York’s
Alberto O’Farrill and Jesus Colon, writing for Grdfico.

Partially as a result of the ideas presented in El Mulato and La Voz de

14
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Ameérica (The Voice of America, 1865-677?), as well as in the Cuban politi-
cal clubs in New York and Florida during the 1850s and 1860s, efforts were
made to expand the revolution to include all sectors of Cuban society and
to unite the separatist and abolitionist movements. A leading newspaper
in this trend was La Voz de América, under Cuban editor Juan Manuel
Macias and Puerto Rican editor José Bassora.Theirs was a growing trend to
challenge the elites and democratize the revolution. They stated that La
Voz de América

has tried and succeeded in raising the spirit of the PEOPLE, and has final-
ly ensured that the REVOLUTION no longer represents the egotistical
aspirations of the aristocratic slaveholders [eslavicratas], but is an osten-
sible manifestation of the desires of the PEOPLE in general. [The revolu-
tion requires the incorporation of the] ignorant, the peasant, the cigar-
maker, the freedman, the slave, the real PEOPLE. (30 September 1866)17

La Voz de América editorially urged the inclusion of slaves not only in
the revolutionary ranks but in the concept of Cuban nationality. It also
actively cultivated a following among the tobacco workers. According to
Poyo,

Few before the 1860s had seriously considered such a strategy, but many
now believed that the mass of slaves could provide the numbers neces-
sary to defeat the Spanish militarily. The North American Civil War had
demonstrated that disruption did not lead inevitably to slave uprisings.
Indeed, slaves and free people of color helped when given the opportu-
nity. This was an important psychological breakthrough that opened the
door for a political nationalism (as opposed to just a cultural nationalism)
that many had feared to promote. (Poyo, 16)

Back on the island, the rebel cause had made significant advances.
When the Republican government drafted its constitution in 1869, it
declared all Cubans free. This landmark decision had repercussions
throughout the U. S. expatriate colonies and was promoted by the official
newspaper of the Republican government, La Revolucion (The
Revolution), published in New York from 1869 to 1876. La Revolucion had
begun publishing one year after the outbreak of the Ten Years’ War, the
most significant armed rebellion of Cuban nationalists against Spain up to
that time.

15
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With the end of the American Civil War, annexation of Cuba as a slave
state was moot. At the same time, Cuban immigration to the United States
increased greatly as hostilities on the island intensified with the Ten Years’
War.The tobacco industry in Florida and New York expanded dramatically.
The Cubans now immigrating were mostly tobacco workers, highly union-
ized and politicized; they became a financial and organizational base for
the final phase of the Cuban revolution—and for the publication of impor-
tant revolutionary and labor newspapers (see the section titled “The
Immigrant Press,” below), such as Key West’s El Yara (1878-?), named after
the battle where Cuban independence was proclaimed. Founded after the
signing of the Pact of Zanjon concluded the Ten Years’War, E/ Yara kept the
independence movement alive. Both Cuban and Puerto Rican expatriates
gradually intensified their efforts against Spain and became even more mil-
itant. Mirroring this militancy was New York’s El Pueblo, published in the
mid-1870s, which proclaimed, “Republicanos radicales, proclamamos y
exigimos del tirano el reconocimiento de nuestra Republica para que
inmediatamente pueda sucederse la paz.” (Radical Republicans, we pro-
claim and exhort from the tyrant the recognition of our republic, so that
peace will follow immediately [23 October 1875]). As long as peace was
not achieved, El Pueblo regularly called for the U. S. Cuban community to
donate money for war material:

Our brothers who are fighting on the fields of Cuba remind us that it is
very just that those of us who reside in foreign lands be indefatigable in
developing funds to acquire war materials in sufficient amounts and to
send them . ..The Cuban expatriate community is the richest that has
been registered in history; because of the amounts of cash that it has,
because of the immense value that its industry represents. The proverbial
generosity and largesse of the Cubans cannot at all be doubted . . . (29
September 1875)18

El Pueblo had a rival in New York: La Revolucion de Cuba, also pub-
lished in the mid-1870s, which went to great lengths to prove that it was
more radical than El Pueblo and the other political sheets:“Es el periodico
mas radical, a pesar de que su Director es un hombre pobre sin otra
riqueza que su trabajo y su patriotismo, sin otra aspiracion que el cumpli-
miento de su deber patriotico” ([El Pueblo] is the most radical newspaper,
despite its director [Rafael Lanza] being a poor man without any other
riches than his work and his patriotism, without any other aspiration than
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the achievement of his patriotic duty [29 January 1876]). As indicated by
his protestation, Lanza was probably from the working class and demon-
strated that perspective in his opposition to the Creole elites.

The period after the American Civil War was characterized by infight-
ing in the Cuban separatist movement between Creole elites (supporting
annexation) and workers and intellectuals (supporting complete inde-
pendence and self-determination for the island). Race was still an impor-
tant divisive factor that highlighted the hypocrisy of the elite pursuit of
democracy. Such factionalism—whether caused by divisions of philosophy,
race or class—mired sup-
port for the revolution from
within the United States.
But eventually a clear
leader emerged who
worked assiduously to
bring all of the diverse fac-
tions together, including
the expatriate Creoles and
Afro-Cubans, the elite New
York intellectuals and the
unionized tobacco workers
in Tampa and Key West.
Most importantly, this man
united their efforts with
those of the revolutionary
forces fighting on the
island.

He was José Marti, the
consummate man of arms José Marti (1853-1895)
and letters. Through tireless
organizational efforts in New York, Tampa, Key West and New Orleans,
through fund-raising and lobbying of the tobacco workers distrustful of
the Creole elites, through penning and delivering eloquent political
speeches and publishing a variety of essays in Spanish and English, Marti
embodied Villaverde’s hoped-for “man of action” while at the same time
becoming a pioneer of Spanish-American literary Modernism. Marti invest-
ed his freedom and his life in the cause, ultimately losing the latter on a
Cuban battlefield in 1895. Before his death, however, Marti was a key fig-
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ure in the revolutionary press

i -_ F ATH[ A 5 movement, especially in New York

where he was the founder of the
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important newspaper of the last
phase of the revolution: La Patria
(1892-197).

Marti’s experience as a revo-
lutionary journalist dated back to
his youth in Cuba, where he had
been imprisoned for ideas con-
tained in an essay and in a play he
had published in the newspaper
La Patria Libre. He later was sent
to study in Spain, where he
obtained his law degree and pub-
lished a political pamphlet, El pre-

sidio politico en Cuba (Political
Imprisonment in Cuba) (Trujillo,
La Patria 107). In 1873, Marti moved to
Mexico, where he edited Revista
Universal (Universal Review); in 1877 he served as a professor in
Guatemala and edited the official state newspaper there. In 1879, he
returned to Cuba and was promptly exiled to Spain. From 1880 on, he
began the first of his various residencies in New York. In Caracas in 1881,
Marti founded and edited the Revista Venezolana, which only lasted for
two numbers, and then he promptly returned to New York. In the grand
metropolis, Marti maintained an active life as a writer, publishing books of
poetry and numerous essays and speeches. The most curious of his pub-
lishing feats was the founding and editing of La Edad de Oro in 1889, a
monthly magazine for children!®—he had earlier published a book of
verse, Ismaelillo (1881?), written for his son.

In all his organizing and countering of annexationist impulses with
demands for independence and self-determination, Marti warned of the
imperialist tendencies of the United States.20 He did not live to see his
fears become reality: the United States declared war on Spain, and, after
signing the peace with Spain unilaterally, forced a constitution on the
Republic of Cuba that depended on U. S. intervention, as called for in the
Platt Amendment.
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One of Marti’s greatest virtues was his ability to bring the various
classes and factions together in the revolutionary cause; this virtue includ-
ed extending open arms to Puerto Rican intellectuals to unite their efforts
with those of the Cubans.The earliest participation of Puerto Ricans in the
revolutionary journalistic efforts in the United States had been the found-
ing of La Voz de la América in 1865 by José J. Bassora (with Cuban Juan
Manuel Macia).2! From that point on, important Puerto Rican intellectuals
and revolutionaries had often joined their Cuban brethren in New York in
the late nineteenth century to plot the overthrow of Spanish colonial-
ism.22 This exodus of Puerto Rican intellectuals was hastened in 1868 after
the failed Lares Rebellion (Fitzpatrick, 304). Among those in New York
were such important nationalist philosophers and creative writers as
Eugenio Maria de Hostos, Ramén Emeterio Betances, Lola Rodriguez de Tio
and Luis Munoz Rivera—all leading figures in the independence move-
ment, and all contributing to exile publications. Mufioz Rivera, founder of
the successful La Democracia on the island, later founded The Puerto
Rican Herald in Washington, D. C., an English-language newspaper aimed
at influencing U. S. policy towards the newly acquired colony.

These intellectuals joined an expatriate community in supporting rev-
olutionary clubs and book and newspaper publication. In clubs such as Las
Dos Antillas (The Two Antilles), co-founded by the Afro-Puerto Rican bibli-
ographer Arturo Alfonso Schomberg, they delivered eloquent speeches
that would be printed in the newspapers circulated throughout the exile
communities and smuggled into Puerto Rico. From her home in New York,
an important convener of this group was the thrice-exiled Dofia Lola
Rodriguez de Ti6,23 whose nationalistic verse not only appeared frequent-
ly in newspapers but also became enshrined as the national anthem for
Puerto Rico.

In addition to these illustrious philosophers, essayists and poets, there
were two craftsmen whose work was essential to the cause of revolution-
ary journalism: typesetters Francisco Gonzalo “Pachin” Marin and Sotero
Figueroa.24 In 1891, Marin brought his revolutionary newspaper El
Postillon to New York from Puerto Rico, where it had been suppressed by
the Spanish authorities. His exile had taken him 